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И С Т О Ч Н И К И  В А Л Е Н Т Н О С Т И  
А Н Г Л И Й С К И Х  О Т  А Д Ъ Е К Т И В Н Ы Х  Ц В Е Т О В Ы Х  Г Л А Г О Л О В

В статье рассматривается специфика семантико-синтаксической валентности 
английских глаголов, образованных путем конверсии от имен прилагательных со 
значением цвета. Исследуются условия актуализации интранзитивных и транзитивных 
валентностных моделей таких глаголов. Выявлено семь языковых факторов, способ­
ствующих выбору той или иной валентностной конфигурации цветового предиката. 
Очерчиваются основные внеязыковые параметры, определяющие именное наполнение 
открываемых предикатом аргументных позиций и нейтрализацию цветового компонента 
семантики глагола.

Я зы к о вы е  ед и н и ц ы , в ер б ал и зи р у ю щ и е  к о н ц еп т  «цвет» , н еи зм ен н о  
вы зы ваю т  и н тер ес  л и н гви сто в . Т акая  п о п у л яр н о сть  о б ъ я сн яется  зн а ч и т ел ь ­
н ы м  сем ан ти ч еск и м , ф р азео л о ги ч ески м , к о гн и ти вн ы м , а  так ж е  к у л ь ту р о л о ги ­
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ч ески м  п о тен ц и ал о м  слов  и  вы р аж ен и й , н азы ваю щ и х  ц вето вы е  оттен ки . За 
го д ы  и ссл ед о ван и й  бы ло со зд ан о  н ем ал о  тер м и н о в  д л я  о б о зн ач ен и я  так и х  
единиц: «тер м и н  ц вета» , « х р о м ато н и м » , «ко ло р о н и м » , « н аи м ен о в ан и е /н азва - 
н и е /и м я  ц вета» , « вы р аж ен и е  с ц в ето вы м  к о м п о н ен то м »  [1]. П р и  н ео б х о ­
д и м о сти  у то ч н ен и я  ч асти  р еч и , а так ж е  д л я  си н о н и м и ч еск и х  зам ен  и с п о л ь ­
зо вали сь  о п и сател ьн ы е  в ы р аж ен и я  ти п а  «н азван и е  ц вета» , « п р и л агательн о е / 
су щ еств и тел ь н о е /гл аго л /н ар еч и е  со зн ач ен и ем  ц вета  и л и  с ц вето вы м  
к о м п о н ен то м »  [1]. Д ля  гл аго л о в  бы ли  п р ед л о ж ен ы  так и е  тер м и н ы , как  
« глаголы  ц в ето во й  сем ан ти к и » , « гл аго л ы  ц в ето во го  о б о зн ач ен и я» , «глаголы  
ц вето во го  о тр аж ен и я» , «ц вето вы е  гл аго л ы »  [2; 3]. П о сл ед н и й  тер м и н  п р е д ­
ставл яется  н ам  н аи б о л ее  у д ачн ы м  в в и д у  сво ей  л ак о н и чн о сти .

Д ан н ая  р аб о та  п о свящ ен а  гл аго л ам  ан гл и й ско го  язы к а , о б р азо ван н ы м  
п утем  к о н вер си и  о т  п р и л агател ь н ы х , н азы в аю щ и х  ц в ет  (д алее  -  цветовые 
глаголы). В  к ач естве  о тп р авн о й  то ч к и  ан ал и за  бы л а  и сп о л ь зо в ан а  тео р и я  
Б. Б ер л и н а  и  П . К ея , со гл асн о  к о то р о й  у н и вер сал ьн ы й  н аб о р  ц в ето в  в я зы к ах  
м и ра  вк л ю ч ает  11 н аи м ен о ван и й : белы й , ч ер н ы й , кр асн ы й , зел ен ы й , ж елты й , 
син и й , к о р и ч н евы й , ф и о л ето вы й , р о зо вы й , оран ж евы й , сер ы й  [4, р. 2]. Т аким  
об р азо м , м атер и ал о м  и ссл ед о ван и я  стал и  о б р азо в ан н ы е  от со о тв етству ю щ и х  
п р и л агател ь н ы х  гл аго л ы  (в алф ав и тн о м  порядке: to black, to blue, to brown, to 
green, to grey, to orange, to pink, to purple, to red, to white, to yellow), а  так ж е  
п р ед л о ж ен и я  с н и м и , о то б р ан н ы е  из Б р и тан ско го  н ац и о н ал ьн о го  ко р п у са  
тек сто в  [5]. Ц ель и ссл ед о в ан и я  зак л ю ч ается  в в ы явл ен и и  вн ея зы ко в ы х  и  я з ы ­
ко вы х  ф ак то р о в , о п р ед ел я ю щ и х  вал ен тн о сть  ц в ето в ы х  гл аго л о в  в ан гл и й ­
ском  язы ке.

В ал ен тн о сть  гл аго л а-п р ед и к ата  п р ед ставл яет  со б о й  слож н ое  яв лен и е , 
вк л ю ч аю щ ее  р я д  х ар ак тер и сти к , как-то : си н такси ч еск и е  связи  с эл ем ен там и  
п о в ер х н о стн о й  стр у к ту р ы  п р ед л о ж ен и я , сем ан ти ч еск и е  о тн о ш ен и я  м еж д у  
п р ед и като м  и  актан там и  гл у б и н н о й  стр у к ту р ы  п р ед л о ж ен и я , а так ж е  классы  
и м ен , зап о л н яю щ и х  о ткр ы ваем ы е п р ед и като м  п ози ц и и . Т аки м  образом , 
к о м п л ек сн ы й  ан али з в ал ен тн о сти  п р ед п о л агает  и зу ч ен и е  т р ех  п арам етров : 
ф о р м ал ьн о -си н так си ч ески х , л о ги к о -сем ан ти ч еск и х  и  р еф ер ен тн ы х , а такж е 
со п о ставл ен и е  р еал и зу ем о й  в ал ен тн о сти  с этал о н н о й  (п о д р о б н ее  о м ето д и ке  
ан ал и за  см. [6]). В  к ач естве  так о й  « этал о н н о й »  вал ен тн о сти  бы л а  и сп о л ь ­
зован а  о б щ ая  д л я  ц в ето вы х  гл аго л о в  сл о в о о б р азо вател ь н ая  м о д ель  « to 
become/make+co lo u r»  и  со зд ан н ы е  н а  ее осн ове  и н тр ан зи ти в н ая  и  тр ан зи ти в ­
н ая  м о д ел и  ти п и ч н о го  п р ед л о ж ен и я  с так и м и  гл аго л ам и  (где  P radj -  отад ъек- 
ти в н ы й  п р ед и кат , и н к о р п о р и р у ю щ и й  н аи м ен о в ан и е  цвета).

И н тр ан зи ти в н ая  м о д ель  -  « S o m eb o d y /so m eth in g  P radj»: And above their 
heads the monitors showed captions rolling, and the screens blacked ‘В ы со ко  н ад  
н и м и  м о н и то р ы  п о к азал и  ф и н ал ьн ы е  ти тр ы , и  эк р ан ы  п о ч е р н е л и ’1. Д ан н ая  
м о д ель  о тр аж ает  н ек ау зи р о в ан н о е  п р и о б р етен и е  и л и  п р о явл ен и е  ц вета  тем  
и л и  и н ы м  п р ед м ето м  р еальн ости . 1

1 Здесь и далее в статье перевод деф иниций и предлож ений с английского языка на 
русский наш. -  А. Л.



Транзитивная модель -  «Somebody/something Pradj somebody/something»: 
He blacked out a couple o f his front teeth with stage cosmetics ‘Он в ы ч е р н и л  
несколько передних зубов при помощи театрального грима’. Такая модель 
отражает свернутую каузативную ситуацию, т.е. воздействие субъекта на 
некий объект, в результате чего данный объект приобретает новый цветовой 
признак.

Последовательное изучение вышеупомянутых параметров валентности 
позволило выделить семь языковых факторов, предопределяющих валент- 
ностные характеристики цветовых глаголов.

1. Интранзитивная модель валентности цветовых глаголов реализуется 
в том случае, если агентивная позиция заполняется неодушевленным именем 
существительным. Сюда относятся такие классы имен, как

а) природные явления:
As they [noises] quietened, the sun-colours on the stone yellowed, oranged, 

reddened ‘Уличный шум стихал, и отблески солнечных лучей ж е л т е л и , 
о р а н ж е в е л и , краснели на каменной стене’;

б) растения:
The older leaves on my potato plants are distinctly yellowing ‘Более старые 

листья на картошке явно ж е л т е ю т ’;
в) вещи (артефакты):
The drive to the house was greening with disuse ‘Дорога, ведущая к дому, 

п о з е л е н е л а , так как ею давно никто не пользовался’;
г) части тела человека:
His face was purpling down the left side and one eye was closed ‘Левая 

часть его л и ц а  медленно б а г р о в е л а , а один глаз был закрыт’.
2. Транзитивная модель валентности цветовых глаголов реализуется при 

наличии следующих условий:
1) агентивная позиция заполняется одушевленным именем существи­

тельным:
He’d greyed his temples and eyebrows with a spray ‘Он о к р а с и л  виски 

и брови в сед о й  ц в е т  при помощи спрея’;
Every night she greased her face, whited everything out and redrew it 

‘Каждый вечер она н а н о с и л а  на лицо жирный крем и б е л и л а , а потом заново 
его рисовала’;

2) агентивная позиция заполняется неодушевленным именем существи­
тельным, которое представляется одушевленным (при помощи приема 
персонификации):

When morn purples the east ‘Когда утро о к р а ш и в а е т  восток в  б а г р о в ы й  
ц в е т ’;

On what does it depend? -  On whether this poxy oven’s browned the 
shepherd’s pie or not ‘От чего это зависит? -  От того, п о д ж а р и л а  эта дешевая 
духовка пирог [до к о р и ч н е в о й  корочки] или нет’;

3) наличие в предложении инструментатива (иногда -  тавтологического):
He had blacked his eyelids with collyrium ‘Он в ы ч е р н и л  веки сурьмой’.



H e’d got the front shoes on and blacked them with black ‘О н  н ад ел  свои  
п ар ад н ы е  ту ф л и  и  п о ч и с т и л  и х  [ч ер н о й ] в а к с о й ’;

4) н ал и ч и е  п асси в н о го  зал о га  с вы р аж ен н ы м  д еятел ем  (м о ж ет  бы ть 
п р ед ставл ен  м ето н и м и ч еск и м  и м ен ем  и л и  проц ессом ):

Stilton is blued by using the Roquefort penicillium ‘С ы р С ти л то н  п о д ­
к р а ш и в а е т с я  в  г о л у б о й  ц в е т  п р и  п о м о щ и  п л есен и  Roqueforti penicillium’';

5) н ал и ч и е  п асси в н о го  зал о га  с н евы р аж ен н ы м  д еятел ем , к о гд а
а) п о д р азу м ев аем ы й  д еятел ь  -  человек:
The steps were neatly blacked, the wood of the door polished to a satin finish 

‘С ту п ен ьки  б ы л и  акку р атн о  п о к р ы т ы  ч е р н о й  м асти к о й , д ер евя н н ая  д верь  
б ы л а  о тп о л и р о ван а  до  гл ян ц ево го  б л ес к а ’;

6) п о д р азу м ев аем ы й  д еятел ь  -  яв л ен и е  п р и р о д ы  л и б о  врем я:
The meal was laid in the large, cold, timber-ceilinged dining-room; a joyless 

room filled with oil paintings o f rural scenes yellowed by age ‘О б ед  бы л  п о д ан  
в о гр о м н о й  х о л о д н о й  го сти н о й , п о то л о к  к о то р о й  бы л  о б л и ц о ван  д ер ев я н ­
н ы м и  п ан ел ям и ; это  б ы л а  б езр ад о стн ая  ко м н ата , н ап о л н ен н ая  п о ж е л т е в ­
ш и м и  от вр ем ен и  х о л стам и  с п асто р ал ьн ы м и  с ц ен ам и ’;

б) сочетан и е  п асси в а  с и н стр у м ен тати во м  (п ри  этом  гл аго л  м о ж ет  
вы р аж ать ся  н ел и ч н о й  ф о р м о й  P a s t P artic ip le ):

She threw both panes open, to be rewarded by a vista o f church spires, each 
unmistakably decorated by copper strips and inlays, greened with age and 
atmosphere ‘О на р асп ах н у л а  ставн и  -  из окна о ткр ы вал ся  вел и к о л еп н ы й  вид: 
м н о ж ество  ц ер к о в н ы х  ш п и лей , к аж д ы й  из к о то р ы х  бы л у к р аш ен  м ед н ы м и  
п о л о сам и  и  и н кр у стац и я м и , п о з е л е н е в ш и м и  от вр ем ен и  и  атм о сф ер н ы х  
я в л е н и й ’ .

Т ем  сам ы м  язы к о вы е  ф акторы  зад аю т  о б щ и й  ш аб л о н  р еал и зац и и  
в ал ен тн о стн о й  к о н ф и гу р ац и и  ц в ето во го  п р ед и ката , а  так ж е  о со б ен н о сти  
си н такси ч еск о й  стр у к ту р ы  п р ед л о ж ен и я  с так и м  п р ед и като м . В  то  ж е вр ем я  
н еп о ср ед ствен н о е  о к р у ж ен и е  п р ед и к ата  (т.е. н аи б о лее  ч асто тн ы й  к л асс  им ен , 
зап о л н яю щ и й  о ткр ы ваем ы е  п р ед и като м  п о зи ц и и ) п р ед о п р ед ел я ется  р яд о м  
внеязыковых факторов. Э ти  ф акто р ы  п р ед став л яю т  со б о й  отр аж ен и е  к а р т и ­
ны  м и ра  н о си тел ей  ан гл и й ско го  я зы к а  и  п о то м у  м о гу т  бы ть и н д и в и д у ал ь ­
н ы м и  д л я  р ассм о тр ен н ы х  глаголов .

Т ак , ф р азо вы й  гл аго л  to black out вп ер вы е  в о зн и к ает  в театр ал ь н о м  
к о н тек сте  ( ‘п о гаси ть  о гн и  на сц ен е  п о сл е  о к о н ч ан и я  п р е д с та в л е н и я ’), но 
д алее  р азв и в ается  в зн ач ен и я  ‘вр ем ен н о  п о тер ять  с о зн ан и е ’ (и н тр ан зи ти в н ая  
м о д ель) и  ‘о р ган и зо вать  затем н ен и е  во  вр ем я  в о зд у ш н о го  н а л е т а ’ (тр ан зи ­
ти в н ая  м о д ел ь ) [7]. С о о тветствен н о , н еп р ем ен н ы м  у сл о в и ем  р еал и зац и и  
и н тр ан зи ти в н о й  м о д ел и  я в л я ется  н ал и ч и е  ан тр о п о м о р ф н о го  су б ъ ек та  
действия:

Under conditions where lesser men blacked out into unconsciousness, 
Vologsky could stay awake ‘В тех  у сл о в и ях , к о гд а  более  слаб ы е  л ю д и  п ад али  
в о б м орок , В о л о гск и  о ставал ся  в с о зн ан и и ’;



Т р ан зи ти вн ая  м о д ель  to black something out п р ед п о л агает  н ал и ч и е  
о б ъ екта  во зд ей стви я , п р ед ставл ен н о го  су щ еств и тел ь н ы м и  home/house, town, 
city и л и  и х  си н о н и м ам и , п р и ч ем  зн ач ен и е  п р ед и к ата  м о ж ет  ге н е р ал и зи ­
р о в аться  до  ‘о тклю чать  эл ек т р и ч ес т в о ’ (часто  без у к азан и я  при чин):

Large sections o f the capital were blacked out and quiet after hours 
of gunfire and arson attacks ‘Ц ел ы е  к вар тал ы  сто л и ц ы  б ы л и  з а т е м н е н ы  
и  безм о л вн ы  п о сл е  д о л го й  п ер естр ел к и  и  атак  п о д ж и га т ел ей ’;

Homes were flooded and blacked out, rivers burst their banks, as fierce 
storms lashed the country ‘Д о м а  б ы л и  зато п лен ы  и  л и ш е н ы  э л е к т р и ч е с т в а ,  
р ек и  вы ш л и  из берегов  и з-за  си л ьн ы х  д о ж д ей , к о то р ы е  о б р у ш и л и сь  н а  
с тр а н у ’ .

Т ем  не м ен ее  н ам и  бы ли  вы явл ен ы  н ек о то р ы е  зак о н о м ер н о сти  вл и ян и я  
вн ея зы к о в ы х  ф ак то р о в  н а  вал ен тн о сть  ц в ето вы х  глаголов . В о - п е р в ы х ,  
ти п  м о д ел и  и  х ар ак тер и сти к и  л ев о го /п р аво го  о к р у ж ен и я  п р ед и к ата  м о гу т  
п р ед о п р ед ел я ться  п о я вл ен и ем  у сто й ч и в ы х  ассо ц и ац и й  то го  и л и  и н ого  цвета  
с о п р ед ел ен н о й  сф ер о й  д еятел ьн о сти  и л и  со ц и ал ьн ы м  явлен и ем .

1. Т р ан зи ти вн ая  м о д ель  to black something out и сп о л ь зу ется  д л я  о тр а ­
ж ен и я  си ту ац и и  ц ен зу р ы , так  как  д л я  у д ал ен и я  зап р ещ ен н о го  м атер и ал а  
тр ад и ц и о н н о  и сп о л ь зо в ал ась  ч ер н ая  к р аск а  (ч ер н и л а) [7]. Т акая  м о д ель  
р еал и зу ется  п р и  н ал и ч и и  в п р аво м  о к р у ж ен и и  п р ед и ката  су щ еств и тел ьн ы х , 
н азы ваю щ и х  р у к о п и сн ы е  и л и  п еч атн ы е  д о к у м ен ты  (letter, report):

There is an FBI report on the incident with over 200 pages blacked out for 
national security reasons ‘О тч ет  Ф Б Р , к асаю щ и й ся  д ан н о го  п р о и сш естви я , 
со д ер ж и т  более  200 стр ан и ц , п о д в е р г н у т ы х  ц е н з у р е  из со о б р аж ен и й  
н ац и о н ал ьн о й  б езо п асн о сти ’ .

2. И н тр ан зи ти вн ая  м о д ель  to grey ‘с та р ет ь ’ о тр аж ает  не столько  и н д и в и ­
д у альн ы е  п р и зн ак и  стар ен и я  (т.е. седы е волосы , ко то р ы е  о п и сы ваю тся  
в ан гл и й ско м  язы к е  п р и л агател ь н ы м  grey), сколько  со ц и ал ьн о  зн ачи м о е  
яв л ен и е  -  стар ен и е  евр о п ей ск и х  н ац и й  [8], п о это м у  в л ев о м  о к р у ж ен и и  
так о го  п р ед и ката  вы сту п аю т  су щ еств и тел ьн ы е  nation и  population:

It was only when the government started to cut drug prices after 1980, 
because it wanted to stop health bills rising further as the population greyed ‘Э то  
п р о и зо ш л о  то л ьк о  то гд а , ко гд а  п р ави тел ьство  стало  сн и ж ать  ц ен ы  на 
л ек ар ств а  п осл е  1980 года: оно  х о тел о  п р ек р ати ть  р о ст  ц ен  н а  м ед и ц и н ски е  
услу ги , так  к ак  н асел ен и е  стр ан ы  с т а р е л о ’ .

3. Т р ан зи ти вн ая  м о д ель  to grey something out ‘сд елать  н ед о сту п н ы м  
эл ем ен т  у п р авл ен и я  (кн оп ку , п у н к т  м ен ю , п оле  в в о д а )’ о тн о си тся  к  сф ере  
к о м п ью тер н ы х  тех н о л о ги й  и  у к азы в ает  не то л ьк о  на ф ак ти ч еско е  вы д ел ен и е  
серы м  ц ветом  эл ем ен та  и н тер ф ей са , но , п р еж д е  всего , на н ево зм о ж н о сть  его 
и сп о л ь зо в ан и я  [8]:

You will notice in the dialog box that appears that the Type is already set to 
Date and that the Date Unit box is not greyed out ‘В ы  у ви д и те  в п о я ви вш ем ся  
д и ал о го в о м  окн е , что  в п о л е  «Т ип»  у ж е  у стан о в л ен о  зн ач ен и е  «Д ата» , и  п оле  
« Е д и н и ц а  вр ем ен и »  у ж е  д о с т у п н о ’ .



4. Т р ан зи ти вн ая  м о д ель  to white something out ‘зам азы вать  ш т р и х о м ’ 
о тр аж ает  не то л ьк о  сам  п р о ц есс  н ан есен и я  н а  п еч атн ы й  тек ст  белой  
к о р р ек ти р у ю щ ей  ж и д к о сти , н о  так ж е  у к азы в ает  н а  п р о ц есс  и сп р авл ен и я  
ош и б ок , что  м о ж ет  п о эти ч еск и  п ер ео см ы сл я ться  в зн ачен и е  ‘очи щ ать , 
и зб авл яться  от  н егати в н ы х  ч у в с т в ’ [8]:

I  bathe and dress, and paste my face in gauzy liquid, whiting out the spots 
and the sweat ‘Я  у м ы ваю сь  и  од еваю сь , и  п о гр у ж аю  л и ц о  в п р о зр ач н у ю  
ж и д к о сть , с м ы в а я  н а ч и с т о  п я тн а  и  п о т ’ .

В о - в т о р ы х ,  р я д  тр ан зи ти в н ы х  м о д ел ей  акту ал и зи р у ется  п р и  о п и са ­
н и и  ви д о в  д еятел ьн о сти , суть к о то р ы х  зак л ю ч ается  в н ап р авл ен н о м  в о з ­
д ей ств и и  н а  чел о века . В  это м  случае  ц в ето во й  к о м п о н ен т , к ак  п рави ло , 
н ей тр ал и зу ется .

1. П о явл ен и е  м о д ел и  to brown somebody off ‘разд р аж ать , у д р у ч а т ь ’ 
связы в ается  с у стар ев ш и м  зн ач ен и ем  сл о в а  brown ‘п ечаль , у н ы н и е ’ [7]:

Not a pleasant task but the men get browned off sitting on their hunkers here, 
doing precious little but dig ‘Э то  не очен ь п р и ятн ая  о б язан н о сть , но  л ю д и  
н ач и н аю т  р а з д р а ж а т ь с я  и з-за  того , ч то  они  все  вр ем я  си д ят  н а  к о р то ч к ах  
и  к о п а ю т ’ .

2. М о д ел ь  to green somebody ‘во зд ей ство вать  н а  к о го -л и б о  с ц елью  
защ и ты  о к р у ж аю щ ей  с р е д ы ’ вы зв ан а  п ер ео см ы сл ен и ем  п р и л агательн о го  
green, кото р о е  с 1971 го д а  н ач и н ает  ассо ц и и р о ваться  с д в и ж ен и ем  защ и т ­
н и ков  п р и р о д ы  [7]:

The first is that there is in the developed world a new culture o f 
environmental awareness. The electorates are being greened ‘В о -п ер вы х , 
в р а зв и ты х  стр ан ах  су щ еств у ет  н о в ая  к у л ь ту р а  эк о л о ги ч еск о й  грам о тн о сти . 
Э л ек то р ату  п о сто ян н о  в н у ш а ю т  и д ею  о в а ж н о с т и  з а щ и т ы  о к р у ж а ю щ е й  
с р е д ы ’.

3. Р азви ти ю  м о д ел и  to black somebody ‘п о м ести ть  в ч ер н ы й  с п и с о к ’ 
сп о со б ство в ал о  п ер ео см ы сл ен и е  п р и л агател ьн о го  black в составе  и д и о м ати ­
ч еск и х  сл о в о со ч етан и й  a black book и  a black list со зн ач ен и ем  ‘сп и со к  
н еж ел ател ьн ы х  п е р с о н ’ [7]:

After that I  was blacked by the quality schools ‘П о сл е  это го  я  бы л  за н е с е н  
в  ч е р н ы й  с п и с о к  всем и  л у ч ш и м и  ш к о л а м и ’.

Т аки м  об р азо м , вы б ор  то й  и л и  и н о й  м о д ел и  вал ен тн о сти  д л я  ц в ето вы х  
о тад ъ ек ти вн ы х  гл аго л о в  ан гл и й ско го  я зы к а  о п р ед ел яется  р яд о м  язы к о вы х  
и  вн ея зы к о в ы х  ф акторов . Т акие  язы к о вы е  х ар ак тер и сти к и , к ак  о д у ш евл ен - 
н о сть /н ео д у ш ев л ен н о сть  су б ъ ек та  д ей стви я , н ео б х о д и м о сть  о тр аж ен и я  кау- 
зато р а  д ей ств и я  и /и ли  и н стр у м ен та  в о зд ей ств и я  в п о в ер х н о стн о й  стр у кту р е  
п р ед л о ж ен и я , зад аю т  и н тр ан зи ти в н у ю  л и б о  тр ан зи ти в н у ю  м о д ель  р е ал и зо ­
ван н о го  ц в ето во го  п реди ката . В  то  ж е вр ем я  вн еязы ко вы е  ф акто р ы , а  и м ен н о  
зак р еп л ен и е  тех  и л и  и н ы х  ц в ето в  за  о п р ед ел ен н о й  сф ер о й  ч ел о веч еск о й  
д еятел ьн о сти , о гр ан и ч и ваю т  к лассы  р еф ер ен то в , сп о со б н ы х  зап о л н ять  о т ­
к р ы ваем ы е ц в ето вы м  п р ед и като м  п о зи ц и и , а  так ж е  вы зы ваю т  н ей тр ал и зац и ю  
ц вето во го  к о м п о н ен та  в сем ан ти к е  так и х  п реди катов .
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The article studies the sources of semantic and syntactic valency of English verbs, zero- 
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accounted for by a set of linguistic and extralinguistic factors, the former including animate or 
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О С О Б Е Н Н О С Т И  В О С П Р И Я Т И Я  И Н О Я З Ы Ч Н О Й  Р Е Ч И  Н А  С Л У Х

В статье дается обзор лингвистической литературы в области усвоения иноязычного 
произношения и особенностей декодирования речевых сигналов. Перечислены факторы, 
влияющие на успешность овладения произношением неродного языка и понимания 
иноязычной речи на слух. Поставленный фонетический эксперимент позволил определить 
степень информационных потерь в зависимости от темпа речи и уровня владения
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